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Quem Sen

THE. HIUEH .JI]HI]HI]

idong séng Jordand chdy qua ving doéi ndi
GHermon va chay vao Bién Chét. Séng Jordand
ngoan nghoéo dai khodng 160 miles, bat ngudn tu
ndi Hermon, véi d6 cao khodng 3000 feet, va chay
vao Bién Chét. Séng sau khoang 100 feet. Song
Jordand 1a di tich Thanh trong c& Cuu Uéc 1&n Tan
Udc. “GioanTay:Gia mac ao 1ongilac da, 3n ‘chau
chau va mat ong, rao giang, va lam phép rta tai
viing sdng Jordand . Bic Giésu dén tir Galilé va duoc
Gioan lam phép rta tai day. Khi vira chiu phép ra
xong, Buc Giésu l1én khdi nudc va Chia Thanh Linh
véi hinh chim bd cau trén Ngai va tiéng Chda Cha

he Jordan River is a strange stream which flows

from the snow-capped heights of Mount Hermon
to the depths of the Dead Sea. It twists and curves in
a 160 mile long bend, while the distance it covers is
only 65 miles in a straight line. The Jordan Al Urdun
(the Descended) deserves its name as it descends
from 3,000 feet at Mount Hermon, where it is formed
by the union of four streams, to the Dead Sea, 1,300
feet below sea level. Its average width is 100 feet.
The Jordan River is holy to both the Old and the New
Testaments. “John an austere looking figure clothed

with camel’s hair, eating locusts and honey, was
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phéan: "Pay 13 con ta yéu dau rat dep
long ta.” (Matthew 3, Mark 1, Luke 3).
Theo truyén thuyét, noi Bdc Giésu chiu
phép ria céch xa thanh phd Jericho vé
huéng ddng khodng 5 dam. Vi su kién
nay, song Jordanoé tréd nén noi Thanh va
khach hanh huong da dén day dé tdm
trong nudc nay tudng nhd su kién Bac
Giésu chiu phép rita. Gan noi nay, dudi
quyén chi huy cia Gioxué, dan Do Thai
vuot qua sdng va chiém dugc Bat Thanh
(Joshua 3:13 — 17). Cling tai giong sébng
Jordand, Tién Tri Elia vé trdi (Il Kings
2:11) va Naaman dugc chra lanh bénh
phong cti khi tdm nudc gidong séng
Jordand (I Kings 5:10 ~ 14).

preaching and baptizingalong the lower reaches of the Jordan. Jesus
came from Galilee to be baptised by John in the river Jordan. As
soon as he was baptised he came up from the water, and suddenly
the heavens opened and he saw the Spirit of God descending like
a dove and coming down to him. And a voice spoke from heaven:
“This is my beloved Son in whom I am well pleased.” (Matthew 3,
Mark 1, Luke 3). The traditional spot where Jesus was baptised is
located some five miles east of Jericho. The baptism of Jesus in the
Jordan made the river holy to all Christians who, since early times,
went in a spirit of faith and piety to bathe in its waters. Thousands
of pilgrims have come here to bathe in the Jordan, wearing white
gowns which they take home to keep as their shrouds. Somewhere
near the site of the Baptism, the Israelites, under Joshua, crossed
the river and invaded the land (Joshua 3:13 — 1 7). Somewhere near
here, the prophet Elijah went up by a whirlwind into heaven” (II
Kings 2:11). Naaman was cured of leprosy by washing in the river
Jordan (Il Kings 5:10 - 14).
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Gc Giésu chiu cdm db ngay sau nhing ngay
DNgéi chiu phép rGa tai song Jordand. “Va
Puc Giésu day on Chda Thanh Than rdi khdi song
Jordand va duoc huéng dan bdi than khi, Ngai vao
(Luke 4:1-13, Mark 1:12~13). Khéng cé

Phic Am hay tai liéu ndo cho thiy chinh xac noi

sa mac.”

Ptc Giésu an chay 40 dém ngay va chiu cam dé.

Sau nay, theo truyén thuyét, noi Pdc Giésu chiu

i Cha Van Chl va Doan Hanh Huong dudi chan Nii Cam D6

98 24 cim 2 TheMMount of Temptation
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he Temptation of Jesus was immediately after His

baptism in the Jordan River. "And Jesus being full
of the Holy Spirit returned from Jordan and was led
by the spirit into the wilderness” (Luke 4:1-13, Mark
1:12-13). Neither the Gospel nor any other source
enables us to determine exactly the spot where Jesus
underwent his forty days of fasting and temptations.

Later tradition indicated the “Mount of Qarantel”
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Al Cam Do
cém db 1a ndi Bén Muoi -
NGi nay nam phfa sau thanh Jericho c8. Binh nii
1a noi Ngai chiu cam d& lan sau cting khi ma quy
chi cho Ngai t&t ca vuong qubc tran gian. Sudn ni
phfa déng, mét Nha Thd duoc xay dung vao thé ky
16 ngay trén hang d4 Chda chiu cdm d&. Nha Tho
nay bi bd hoang vao thé ky 13 va nam 1874, Gi4o
Hoéi Chinh Théng Hy Lap da thiét 1ap mot tu vién
tai day.
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“Mount of Qarantel.”

which rises behind old Jericho, as the site of the first
and third temptation. The summit of the mountain
is indicated as the site of the last temptation, where
the devil showed Him all the kingdoms of the world.
On the slope of the eastern side of the mountain, a
church was built in the 16th century over the cave
designated to be the one occupied by Christ. This
church was deserted in the 13th century and in 1874
the Greek Orthodox rebuilt it on the site and built a

monastery.
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Sdng tac nam 1978.
Tram Khic Hoan Ca tdp 6, in nam 1980,
Vigt Nam.

in nam 1996, Australia, Trang 236.
Trich trong CD Me Qué Huong Viét Nam, do

Ca st Lé Hang, Phdt Hanh ndm 1999, USA.

Sdch Me Qué Huong Viét Nam, Trang 23.

Composed in 1978.
In the “Tram Khiic Hoan Ca 6" - The 6th
Hymnal Booklet of Meditative and Joyful
Songs, printed in Vietnam, 1980.
In the Anthology of “Tram Khiic Hoan
Ca,” volume I, printed in Australia, 1996,
page 236.
* In the CD “Me Qué Huong Viét Nam
— Mother of Vietnam Country”, performed
by Singer Lé Hing, published in 1999,
USA.
* [n the Book “Mother of Vietnam Country,”
page 23.
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1. Lay Chua con  dudng ndo  Chua  da di  qua, can . duing
2. Lay  Chuaa, mii dong nao dam  thiu  con i, dinh ~nhon
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nao  Ngai ra phip trudng, mio gai nao han sau trén
nao con  loang mau dao, si  nhyc nao  con vuung trén
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tran. Lay Chua, thanh gia  nao Npai vic trén
mat. Lay Chua nhing bugc  nao guc nga dau
mau. Lay Chaa, thanh gia  nao Ngai dong dinh
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vai, dau thuong nao  pha kin  tam W, duing tinh
thuong, bao roi  don  hin vét the  luung, duing tinh
xua, chén ding nao Ngai  udng say  sua, dugng  tinh
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do Ngai danh cho con. DK. Lay
do Ngai danh cho con.
do Ngai danh cho con.
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Ngai, dé dugc  sdng vdi Ngai vinh quang.

Con ding Chia 46 a eua Theroad Jesus Christ walked 10 1

M&a Phuc Sinh ndm 1978, tdc gid méi ngay
gdnh 120 d6i nudc lao dong trong ché do
Cong Sdn dé tudi thudc lao va vuon rau. Mét nhoc,
mé hoi, nhitc nhdi, va dau thuong, tdc gid cdm
thdy con duong chong gai minh dang di la con
duong Dic Kitd da di qua. “Xin cho con budc di vdi
Ngai, Xin cho con cing chét véi Ngai, dé duoc song
vdi Ngai Vinh Quang.” Hing nhac bing lén, tdc
gid da sdng tdc ca khic nay trong tin yéu va phd
thdc hy sinh tron ven ngay trén rudng dong, sau
do tap cho ca doan hdt dang 16. Con Puong Chiia
Pa bi Qua nhu mot tam tu dé 1én duong budc theo
con duong Chiia da di qua.

During the Easter Season of 1978, Fr Paul
laboured under the harsh Communist regime,
fetching and carrying 120 containers of water every
day to irrigate vegetable fields. He was sweaty and
weary, tired and overwhelmed with pain. His life
was full of spikes, thorns, and challenges, and the
path before him littered with many obstacles. He
meditated upon the challenges that Jesus encounted
and he wrote this prayer: “Lord, may I walk with
you on your road. May I die together with you so
I can live together with you in your glory.” He
composed this song to express his love and trust in
God, despite hardship and oppression in the fields.
This song, often sung after Communion, “Con
DPudng Chiia Ba Di Qua - The Way of Love or The
Road Jesus Walked" - is truly from the heart and it
expresses the inspiration that gave him courage to
follow Jesus on the path of sorrows.



